YHUBEP3UTET ,,OLE OJETYEB® - HITUII
OVUIOJIOIIKM ®AKYIITET

OAKYJITET 3A ObPA3OBHV HAYKU
PEITYBJIMKA MAKEIOHUJA

UNIVERSITY “GOCE DELCEV” - STIP
FACULTY OF PHILOLOGY

FACULTY OF EDUCATIONAL SCIENCES
REPUBLIC OF MACEDONIA

MEI'YHAPOJJHA HAYYHA KOH®EPEHIIMJA

KIVIMEHTOBOTO JEJIO

KOH®EPEHIIMJA TIOCBETEHA HA 1100 TOIUIIHUHATA Of
KJIVMEHTOBOTO YIIOKOJYBAIBE

INTERNATIONAL SCIENTIFIC CONFERENCE

ST. KLIMENT’S LIFEWORK

INTERNATIONAL CONFERENCE DEDICATED TO THE 1100" ANNIVERSARY
OF THE DEATH OF ST. KLIMENT

23-24 JYHUM 2016
MTHUIT

23-24 JUNE 2016
SHTIP




MEI'YHAPOJHA HAYYHA KOHOEPEHIIMJA

KJIMMEHTOBOTO JEJIO

Kongpepenyuja noceéemena na 1100 zooumnunama 00
Knumenmosomo ynoxojyearse

INTERNATIONAL SCIENTIFIC CONFERENCE

ST. KLIMENT’S LIFEWORK

International Conference dedicated to the 1100th Anniversary of
the death of St. Kliment

Yuusepsurer ,,Jone emues — Lltun ~ University “Goce Delcev” - Stip
Ounonomku pakynrer  Faculty of Philology
®akynrer 3a o6pa3oBun Hayku  Faculty of Educational Sciences
Penyonuka Makenonuja  Republic of Macedonia




CIP - Karanorusanuja Bo nyomkanuja
Harmonanta u yauBepsnrercka 6ubmorexa “Cs. Kmmment Oxpupackn’, Cxomje

821.163.1.09Cs. Knument Oxpnznckn(062)
271.2-36CB. Knmument oxpupackn(062)
37(062)

MEI'YHAPOJIHA nayuna xoHepenunja KnumeHroBoTo peno : 23-24 jynu,
2016, Itum : 360pHMK Ha TPYHOBYK / [I/TaBeH 1 OATOBOpPEH ypenHUK [IparaHa
KysmaHoBcka, Coma IleTpoBcka] = International scientific conference
St. Kliment’s lifework : 23-24 June, 2016, Shtip : book of
proceedings / [editor in chief Dragana Kuzmanovska, Sonja Petrovska].

- Iltvn : Yausepsuret “Toue Hemuen”, @uonommku daxynret = Shtip =
Goce Delcev University, Faculty of philology, 2017. - 319 ctp. :
unyctp. ; 30 cm

Jlen of TpymoBMTE M HA aHIL. ja3uK. - DYCHOTY KOH TEKCTOT. -
Abstracts KoH oBeKeTo TpyfoBI. - bubmorpaduja KOH HOBEKeTO
TPYROBU

ISBN 978-608-244-404-8

1. Hacm. cTB. HaciL.

a) Kmument Oxpupcku, cB. (840-916) - Cobupu 6) Ob6pasosanne - Cobupn
COBISS.MK-ID 103357962




350PHUK HA TPYJIOBH

BOOK OF PROCEEDINGS

MEI'YHAPOJHA HAYYHA KOH®EPEHIIAJA

KJIUMEHTOBOTO JAEJIO

INTERNATIONAL SCIENTIFIC CONFERENCE

ST.KLIMENT’S LIFEWORK

23-24 jynu 2016  23-24 June 2016
IItun  Shtip




KIUMEHTOBOTO AEJO
300pHUK HA TPYIOBH

MN3JIABA
Yuausep3surer ,,l onie lemyes*, @unonomkn dakynret, [Tum,
Peny6nuka Makenonuja

I'TABEH U OA'OBOPEH YPE/IHUK
1-p Jparana Ky3smanoscka
H-p Coma Ilerpocka

YPEJAYBAYKH OJABOP

Bon¢ Ouumuc — I'epmanuja

Hparana Ky3maHoBcka
Majxi Epon Poknana
Coma IlerpoBcka
Mapjana Pozendessn
Tarjana TepHosa
Buonera Jlumosa
Urop Puxnap
Hy6paska YennHcek
CHexana Mupacunea
Jlazap Crommk

Crana CMHIJIKOBHK
Cynunna [lenuk
Januena Kouera
Pamanan loran
Typan Yenebu
Cuexana Kuposa
busbana MBaHoBa
Coduja 3abonoTHaja
Tatjana Ynancka
Mapuja Togoposa

Penybnuka Makenonuja
CAZ

Peny6nuka Makenonuja
Pycuja

Pycuja

Peny6nuka Makenonuja
CrnoBenuja

CrnoBenuja

Penybnuka Makenonuja
Cpbuja

Cpbuja

Cpbuja

Penybnuka Makenonuja
Typuuja

Typuuja

Penybnuka Makenonuja
Penybnuka Makenonuja
Pycuja

Penybnuka Makenonuja
Penybnuka Makenonuja



ST.KLIMENT’S LIFEWORK
Book of Proceedings: Scientific and Professional Papers

PUBLISHED BY
Goce Delcev University, Faculty of Philology, Stip,
Republic of Macedonia

EDITOR-IN-CHIEF
Dragana Kuzmanovska, PhD
Sonja Petrovska, PhD

EDITORIAL BOARD
Wolf Oschlies — Germany

Dragana Kuzmanovska
Michael Aaron Rockland
Sonja Petrovska
Maryana Rosenfeld
Tatyana Ternova
Violeta Dimova

Igor Riznar

Dubravka Celinsek
Snezana Miraschieva
Lazar Stosic

Stana Smilkovik
Suncica Denik

Daniela Koceva
Ramadan Dogan

Turan Celebi

Snezana Kirova
Biljana Ivanova

Sofya Zabolotnaya
Tatjana Ulanska
Marija Todorova

Republic of Macedonia
United States of America
Republic of Macedonia
Russian Federation
Russian Federation
Republic of Macedonia
Republic of Slovenia
Republic of Slovenia
Republic of Macedonia
Republic of Serbia
Republic of Serbia
Republic of Serbia
Republic of Macedonia
Republic of Turkey
Republic of Turkey
Republic of Macedonia
Republic of Macedonia
Russian Federation
Republic of Macedonia
Republic of Macedonia



OPTAHU3ALIUCKHA OABOP
Hparana KysmanoBcka
Coma [lerpoBcka
Buonera /lumoBa
braxxo Kutanos
CaeTtnana JakuMoBcKa
Crojko CtojkoB

JASUYHO YPEJYBAIE
Tone bemyeB (MakeZOHCKH ja3uK)
Mapuja ['prkoBa (MakeIOHCKH ja3HK)
Tatjana YnaHcka (aHIJIMCKH ja3UK)

TEXHUUYKHU YPEJHUK
Cnage J{lumutpoB
Kocragun I'onakos

AJIPECA
duosnoniku pakynTer
yi1. ,,Kpere Mucupkos* 6p. 10-A
. hax 201
MK-2000 ITtumn, Makenonuja

OB0j 300pHUK € CBeIOMITBO 3a of0enexyBame Ha 1100 rogunianHaTa o1 KituMeHTOBOTO
YIIOKOjyBame NPEeKy YCIEIIHO OCTBapeHa MeryHapojHa KOHQEepeHIHMja oJf CTpaHa Ha
Ounonomkuor dakynrer u dakynreror 3a OOpa3oBHM HAyKW IpU YHHBEP3HUTETOT ,,lo11e
Henues* Bo KnnMmeHnToBa yecT.

Bo 30opHukor ce objaByBaar TpymoBute on KoHdepeHiujara, co 1en Ja ocraHar
CBEJIOIITBO 3a MJIHUTE I'eHepaluy Kako MmTo c¢B. KiIMMEHT M HaM HHM OCTaBH TAKBU INHUILAHU
JieJia U TPajHU Tparu.




CONFERENCE ORGANIZATION BOARD
Dragana Kuzmanovska
Sonja Petrovska
Violeta Dimova
Blazo Kitanov
Svetlana Jakimovska
Stojko Stojkov

LANGUAGE EDITORS
Tole Belcev (Macedonian language)
Marija Grkova (Macedonian language)
Tatjana Ulanska (English language)

TECHNICAL EDITOR
Slave Dimitrov
Kostadin Golakov

ADDRESS
Faculty of Philology
Krste Misirkov 10-A

P.O. Box 201
MK-2000, Stip, Macedonia

This Book of Proceedings is a testimony of the jubilee, 1100 years of the death of St.
Kliment, and the successfully organized International Conference by the Faculty of Philology
and the Faculty of Educational Sciences of the Goce Delchev University in Shtip in the honour
of St. Kliment.

The Book of Proceedings published the papers from the Conference to leave them to the
future generations, as St. Kliment did with his written works and legacy.







COJAPKUHA / TABLE OF CONTENTS

IPEATOBOP
On ypenHunure
FOREWORD
The Editors

KJIMMEHTOBOTO AEJIO / ST KLIMENT’S LIFEWORK

HNauja BEJIEB
CBETU KIIMMEHT OXPUACKU 1 BTEMEJIYBABETO HA
BPETAJIHUYKATA KHMXXEBHA TPALULINTA.......coooieeeeeeeceeeee e 17

Hoopuaa MUJIOBCKA
HNOYUYUTEJIHUTE CJIOBA HA CBETU KIIMMEHT .....cooviiiiiieeeee 27

Coma EHIIEKOBA COIIOTCKA

TPAHCIIOHMPABE U XEPMEHEBTUYKU ACITEKT HA

KHIXEBHU )KAHPOBU O/ CTAPATA CBETCKA

JIMTEPATYPA BO KIIMMEHTOBOTO HEJIO .....ooooiiiiiiiiiiiiieeeeeeeeeee e 33

JAumurap TAH/IEB
BUBJIMCKUTE ITAPABOJIM BO KIIMMEHTOBUTE CJIOBA
(CO ITOCEBEH OCBPT BP3 ITAPABOJIATA 3A BJIIVIHUOT CHUH)................... 53

Jinnjana MAKAPUJOCKA
VIJIOTATA HA OXPUICKATA KHMXXEBHA HIKOJIA BO
PABBUTOKOT HA CPEJJHOBEKOBHATA ITMCMEHOCT ........ccccoiiiiiiniine 59

Tpajue CTOJAHOB
CB. KIMMEHT KAKO ETHUARP .....cc.cooiiiiiiiiiieeeccesescceeee e 69

Cuexana MUPACYAEBA
3A OJJHOCOT MEI'Y VUUTEJIOT U YUEHUKOT-
(010 20) 17070213 6 VNP1 (01911235 17 @ BN 77

Tosne BEJIYEB, Panko MJIAJJIEHOCKHA
KOHTEKCTOT CB. KIIMMEHT VS IIPJIMYEB BO
MAKEAOHCKATA KYJIITYPHA MEMOPUIA......ccccoiiiiiiiiiiieeee 85



Kakauna FOPTMOCKA, Jniajana MAKAPHJOCKA
IPKOBHOCJIOBEHU3MMUTE BO IIOEMATA

ITOCBETEHA HA A3BYKOCJIOBEIIOT — KIIMMEHT OXPUACKMU.................. 95
Oausep HAIIKOB

YHUBEP3AJIHOCTA HA KIIMMEHTOBOTO JEJIO —

HEU3TACJIMBA CBETJIMHA 3A CECJIOBEHCKUTE HAPO/U........................ 103

Mniaena PUCTOBA-MUXAJJIOBCKA
3A JIBE IIOXBAJIHU CJIOBA HA CBETU KIIMMEHT U

BUBJIMCKUTE HUTATU U EJIEMEHTU BO HUB..........ooooiiiiiieeeeeee, 109
Becna KOJKUHKOBA

CUJIATA HA KIIMMEHTOBHUOT JIYX BO PATAILETO

HA HOBATA MAKEJIJOHCKA KHMIKEBHOCT .........ccocoviiiiiiieecieeeeeee e, 117

Hrop JAHEB, bopue MUJIOINECKH
JEJIOTO HA CBETU KIIMMEHT BO HACTABATA T10 UICTOPUJA................. 127

JIMTEPATYPA / LITERATURE

Boadg OLIJINC
I'EPMAHCKUOT BUCKVYII BUXUHI (830-912) — [TPOTUBHUK,
KOHKYPEHT WJIA )KPTBA HA MAKEJAOHCKUTE CEAMOYUNCJIEHIIN....... 139

Suncica DENIC
PERSECUTION AND HOMELAND IN SERBIAN LITERATURE
OF KOSOVO AND METOHIJA. ... e e 145

Stana SMILJKOVIC
CULTURAL CONTEXT AND HUMANIZATION OF
EDUCATION ON EXAMPLES OF LITERARY TEXTS FOR CHILDREN........... 153

Mapuja KPCTEBA
INTERTEXTUAL REFERENCES TO J. CONRAD’S NOVELLA
HEART OF DARKNESS IN F. F. COPPOLA’S FILM APOCALYPSE NOW......... 161

Janunena KO EBA
VIJIOT'ATA HA LIPKBATA HEKOTAILL 1 IEHEC.......cccooiiiiiiiiiiecc 167

10



OBPA3OBAHME / EDUCATION

Crojko CTOJKOB

CBETU KIIMMEHT KAKO HAIII 1 KAKOB ....cccooiiiiiiiniinienieieecee,

Mapuja KYCEBCKA
YIIOTPEBATA HA EBPOIICKOTO JABUYHO
[HOPTDOJIMO 3A CAMOOLIEHYBAKE 1 PASBHBALE

ABTOHOMMIJA TTP1 YYHEBLETO CTPAHCKU JA3ZULIA ........coovveiennee.

Ciaarana CTAMEHKOBA
MHOBATHMBHU METO/I1 BO OBPASOBAHUETO -

[TOBP3YBAKE HA MAKEJIOHUJA CO EBPOITIA 1 CO CBETOT .........

Harama JTIASAPEBA
TTIOBAJIM3ALINIATA 1 HEJ3MHOTO BJIMJAHUE BP3

BUCOKOTO OBPA3OBAHUE.........ccccociiiiiiiiiiiciietceeeseeee e

Merpe MIETKOBCKHU, Emmwmja IIEKEPUHOBA
TECTUPABE U OLIEHYBAKBE BO COBPEMEHUOT

OBPA3OBEH ITPOLIEC ........oooiiiiiiiiiiiicieitteereseeeee e

HNpena KHTAHOBA

UNTABETO KAKO ITOTPEBA Y1 PAZTOCT ...coviiiiiiiiiieieeeecee

Becna KOLIEBA
UCTOPUCKU ITPEIJIE] HA YIIOTPEBATA 1 JEOUHUPABETO
HA ITIOMMUTE UHITYT U UHTEJK BO METOJJUKATA HA

HACTABATA I10 CTPAHCKHU JA3HK ....ccoooviiiiiiiiiniiiieieieeeseeeens

Mapuja TOJOPOBA, Becua KOLIEBA

MHTEPHALIMOHAJIM3ALIMJA HA BUCOKOTO OBPA3OBAHUE.........

JABUK / LANGUAGE

Bbaaxxe KUTAHOB
JbYBOBTA U IIECHATA KAKO MOCT 3A

UHTEPKVYJITYPHA KOMYHUKALIJA ..ot

11



Mapuja JEOHTUK
[IPEBO/IHA EKBUBAJIEHLIUJA HA JIEKCUYKO HUBO I1PU
[IPEBEJIYBAISE OJI TYPCKU HA MAKEJIOHCKU JA3HK ...........coovverrerenen. 249

Co¢uja 3ABOJIOTHAJA
MMPEBOJJOT U KOMEHTAPUTE:
MOJIEPHATA ITOTPEBA 3A KOMITPECHMU .......ccooiviiiiiiieeceeeeeeeeee 257

Buoaera HUKOJIOBCKA
b. KOHECKHU — KOJIMD®UKATOP HA MAKEJIOHCKHWOT
CTAHIAPIEH JABUK ...ttt e 263

Cserinana JAKUMOBCKA

TEPMUWHUTE U HUBHUTE ®PAHITYCKM EKBUBAJIEHTU

BO 3b0OPHUKOT TEPMHWHOJIOT'MJA O] OBJIACTA HA

TEOJIOTMJATA OJI JOBAH TAKOBCKU .......oooooiiiiieiieeeeeeeeee e 273

bunjana UBAHOBCKA, Mepu BACOBCKA
3A 350POT ILITO HAITPABU YCIIEIHHA KAPUEPA BO JA3UKOT................. 285

Cue:xxana KUPOBA, [Ilparana KY3MAHOBCKA, bussana UBAHOBA
CIIOPEJIBA HA TIOCJIOBUIIMTE HA YETUPU JASULIU .........coeeevveeerene 293

Tartjana YIAHCKA, Mapuja TOJOPOBA
EOEKTUBHOCTA HA KOPUCTEWE META®OPU BO
HACTABATA T10 CTPAHCKU JABHK......cocociiiiiiiiniiieieeeceeseeeese e 301

Heapuna JOBAHOBA HUKOJIEHKO
CJIMYHOCTHU U PA3JIMKU MEI'Y TJIATOJIMTE BO
MAKEJIOHCKUOT 1 PYCKUOT JA3UK......cccoviiiiiieiinieeeseeeee e 305

Becna ITPOJJAHOBCKA

VIIOTATA HA HACTABHUKOT 1 HA YUEHUKOT I1PU

COBJIAJYBABETO HA ITPABUJIEH U3I'OBOP BO

N3YVUYBABETO HA AHITIMCKUOT KAKO CTPAHCKU JA3UK ..................... 313

12



Cuexana KHPOBA' UDC: 378:811.163.3-84
Jparana KY3MAHOBCKA® 378:811.163.41-84
Bu/bana UBAHOBA® 378:811.112.2-84

378:811.111-84

CtpyueH Tpya
Theoretical paper

CIIOPEJBA HA ITOCJIOBUIUTE HA YETHUPH JASULIN

,, [locnosuyama e kpamia pevenuya 3aCHOBAHA 6P3 00I20200UUHO UCKYCMEO
Mueyen oe Cepsanmec

AIICTpPAaKT:

[TpobGneMOT OKOITY BKITyUyBamETO Ha €IIEMEHTHTE OJ1 KYJITypara BO CTPAHCKHOT/
BTOD ja3HK CTaHa HABUCTHHA MOITYJapHO IMOPaJIX IIOToJIeMaTa CBECHOCT JIeKa Ja3UKOT
W KyJITypaTa ce Hepas/IejMBH, THE C€ TOJKY IMOBP3aHU MEI'yceOHO IITO HE MOKeMe
Jla KOMYHHUITpaMe YCTIEIITHO JOKOJIKY He CME CBECHH 3a 3aeHMIIaTa W OKOJIIMHATA CO
Koja kKomyHHuImpame. [locinenoBarennHo, y4emheTo CTPAHCKU ja3uK HE MOXKe J1a Ouje
ycrenrHo 0e3 Ja ce pa3Bue KyaTypHarta cBecHOCT. [locrojar roiem Opoj Ha HAUUHU
3a Ja ce MOCTHTHE OBa, a €JCH OJf HUB € KOPUCTCHETO Ha aBTCHTUYHU TEKCTOBU
HaIMIIAHU Ha jJa3UIUTE KOU Ce TPEAMET Ha HAIICTO HCTPAKYBAE.

Kako HempoMeHeTH WJAMOMATCKM H3pa3sd Cco MeTaGopuvHO 3HAYCHE
TTOCJTIOBHUITUTE MOXKAT Ja CE€ HajIaT BO Pa3IUYHM ja3HIIH YeCTO CO CIMYHa (opma u
3Ha4YeHe OWJIejKN THEe TH M3pa3yBaaT XKUBOTHUTE MCKYCTBa Ha JIyI'€TO M HUBHUTE
€r3UCTEHIUjaTHA TIPOOJIeMH KOM UMaar KyJITypeH KapakTep.

ABTOpUTE Ha OBOj TPy KOHTHHYHUPAHO TI'M YIOTpeOyBaaT MOCIOBHIIUTE
BO HuBHara HacraBa 1o CoBpeMeH aHIIMCKU M COBpEMEH TI'epPMaHCKH ja3uK Ha
YHHUBEP3UTETCKO HUBO Ha DuitonomkuoT gakynarer Ha yHuBep3ureTot [orne [enven
Bo LlITum co mTo 0BOj TPY/ ro MpeTCcTaByBa OOUIOT 3a CIIOpETyBamke Ha €IeH Opoj Ha
ITOCJIOBUITY HA YETUPH ja3HIIN: aHTIINCKU, TEPMAHCKH, MAKEJOHCKU U CPIICKH ja3uK.

Knyunu 3060posu: yuerwe cmpancku jasux, Kyimypa, CIudHOCH, 3HAYerse.

! dunonomku (akynret, Yausep3urer ,,lone demues“-Iltun
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Cue:xana KUPOBA, [Iparana KY3MAHOBCKA, bussana UBAHOBA

Snezana Kirova?, Dragana Kuzmanovska™, Biljana Ivanova™
A FOUR LANGUAGE COMPARISON OF PROVERBS

“A proverb is a short sentence based on long experience.”
Miguel de Cervantes

Abstract:

The issue of including elements of culture into foreign/second language teaching
has become increasingly popular because of the greater awareness that language
and culture are inseparable; they are so interwoven that we cannot successfully
communicate across cultures if we are not culturally aware of the community we
are trying to communicate with. Consequently, EFL/ESL teaching cannot be really
successful without developing cultural awareness. There are a number of ways to
achieve this, and one of them is the use of authentic texts written in languages that
are the subject of our research.

Being unchangeable idiomatic expressions with metaphorical meaning, proverbs
are found in different languages, very often in similar forms and with similar meanings
since they express people’s life experiences and their existential problems that have
a cross-cultural character.

The authors have been continually incorporating proverbs into their teaching of
English and German at university level at the Faculty of Philology, University “Goce
Delcev” in Stip, R. Macedonia, and this paper presents an attempt of comparing
a number of proverbs in four target languages: English, Macedonian, Serbian, and
German.

Key words: foreign language teaching, culture, similarities, meaning.

Bogen

Bo Texor Ha mocnemHWTE JAENEHWH BO HACTaBaTa MO CTPAHCKH ja3HWIU Ce
I10jaByBa MPaIIamEeTO KAKo Jla C€ BKIIyYH KyJATypara BO OBaa HacTaBa OMJIEjKH ja3UKOT
U KyJlTypaTra Ce HCIPEIUICTeHH ¥ KOMYHHKAIlMjaTa IMoMery pa3JIndHHu KyATypd He
MOXe Jla Oujie yCIIeNIHA JOKOJKY HE MOCTOM KYJTYPOJIOIIKA CBECT 3a TOBOPHOTO
MoJ{pavje Ha IEJHUOT ja3uk. [lopaau oBa HacTapara IO CTPAHCKHU ja3WId HE MOXKE
Jia OMJIe yCIelHa ako He TIOCTOM pa3BUEHa KYJITYypPOJIOIIKA CBECT Kaj OHUE KOU ydaT
HEKOj CTpaHCKH ja3uK. Hekon of ekcrieptute ox odmacta (Sowden 2007) nmpemmaraar
KOPUCTEHE Ha aBTEHTHYHU TEKCTOBH 3a OBaa IIeJl CO OIVIe]] Ha TOoa JIeKa IPU TaKBa
HACTaBa yYCHUIUTE CE W3JI0KYBaaT Ha TEKCTOBU CO3/aJICHU BO PEANHUOT CBET,
HaJIBOP OJ] YUYMJIHHIIATA, TIa TaKa THE CE KOPUCHU U e(DUKACHU M3BOPH 32 IMOIyIyBabhEe
CTPAHCKH ja3uK. TaKBUTE TEKCTOBH C€ CO3/IaJICHU O]l CTPaHa Ha U3BOPHU FOBOPUTEIIN

2** Faculty of Philology, University “Goce Delcev” - Stip, Macedonia
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CHOPEJBA HA ITIOCJIOBULIUTE HA YETHUPHU JAZUILIU

U THE TH W3JI0KYBaaT YYCHHUIIUTEC HA ja3UKOT HA BUCTHMHCKH YKUBOTHU MPUKA3HU.
Tue ce eieH BU/ ,,IPO30PEI" BO )KMUBOTUTE HA POJICHUTE TOBOPUTENIH HA ja3UKOT KOj
ro uzydyBame. Taka yBUI BO eqHa KyITypa MpeKy pa30oupame Ha MEHTAIUTETOT U
HaBUKHTE Ha Taa KyJATypHA 3a€IHHIIA JIEHEC ce CMeTa 3a Jell O KOMyHHKAaIiCKaTa
KOMITETEHIIH]a.

IMocnoBuuu Bo HacTaBa

[MocnoBuIMTe YeCcTO Ce KOPUCTAT OJ TOBOPHUTENIM Ha pa3IMYHM HHBOA Ha
ja3uvHa KOMITETCHIIMja BO MHOTY ja3WIM. THe ce Jell 07 CEKOjIHEBHUOT TOBOP U
Hapo/HaTa JTUTepaTrypa, a MOTeKHyBaaT OJf yCHATa TPaJuInja. YUeHEeTO Ha ja3ullH
MIPEeKy TOCIOBUIIUTE MOXE Ja Ouje MHOTY e(pHKacHO 3a M3y4dyBadyWTe Ha ja3UKOT
[opajJy HUBHATA JIECHA 3allaMEeTIIUBOCT, Kparka ¢opma U puma. Tue urpaaT MHOTY
Ba)KHA YJIOTa BO YUCHETO KaKO Ha MajuYMHHUOT, TaKa U Ha CTPAHCKHOT ja3uK CO IITO
U3y4dyBaylTe Ha ja3WMKOT CE CTEKHYBaaT CO KYJITypHO 3HacHhe M KOMYHHKAIMCKa
KOMITETEHTHOCT, Kako M pa3dmpame Ha camara HuBHa MeTadopuka. [lopagm oBa,
MTOCJIOBUITUTE C€ KOPUCTAT BO YUYEHETO HAa ja3HKOT Ha Pa3IMyHU HUBOA, 0COOEHO
o mpexa cpenHo HHUBO mna Harope. Cnopen Yabpuk-Unua (2012) dpaszeonoruzmu,
BO KOW criafaar ¥ MOCJIOBUIMTE, OM Tpebano aa OuaaT cocTaBeH A€l OJ HacTaBaTa
[0 CTPAHCKH ja3uIy, MOYHYBajKU yITe on npBute (pa3u Ha yuewe. Ha Toj HaumH
YYEHHUKOT KOJIITO MMa HUBO b o1 3aeaHuyKkara eBpoICKa paMKa Ha ja3Hild BeKe Ke
roceayBa onpencHa (ppazeornonika KOMIIETEHIIHja Koja HaTaMy Ke ja IpoaiadodyBa.

BHuMarenHO on0paHM IMOCIOBHITM MOXKAT J1a Ce KOPUCTAT CO YYEHHWIH CO
pa3IMYHO HUBO Ha TO3HABamke Ha OJICNICH CTPAHCKH ja3WK. Twe MoXKar Ja To
MOTHUBHPAAT yueHETO JOKOJIKY HUBHATA COAPKMHA € TOBP3aHa CO KyJATYPHHOT pa3Boj
U CBECTa Ha yYCHHUIUTE.

JluckycujaTta 3a MOCIOBHIIM BO IENHHUOT ja3WK MOXKe Jia ce GoKycupa Ha Toa
KaKo THE C€ Pa3jIMyHU O] WM CIWYHH CO IMOCIOBUIIMTE HA MajuMHHUOT ja3uK Ha
YYEHUIIUTE U KaKO Pa3INKUTE OM MOJKEIe J1a ja NCTAaKHAT UCTOPHCKATa U KyJITypHATa
npurmagHocT (Ciccarelli, 1996).

Bupejku oBre TEKCTOBH Ce KPaTKu, CMEIIHH U YECTO COZPKAT puMa, THE MOXKaT
MPOIIECOT Ha yYeme Ja I'o HampaBaT CTUMyJaTtuBeH W mnoedukacen. Tue decto
coapkar u pasznuuHu ctwicku urypu. Cropen Apopa (Arora, 1984) tunmynu
CTHJICKA KapaKTepUCTHKH Ha ITOCIOBUIM CE aluTepalyja, rnapajenn3aM, puMa U
eNuIIca, MTO MOXKE Ja MPeau3BHKa TMOYeTHO HemopazOupame. Ho co BHUMarenHa
MTOJITOTOBKA HAa HACTABHHUOT Yac BaKBO HEIOPa3OMpame MOXKeE Jla ce HaJMHHE.

AHaJIn3a Ha MOCJIOBUIIA

Kako 1mTo Beke cioMHaBMe, IMOCIOBUITUTE CE KpaTKu, Op30 ce mameTaT U 4ecTo
HUBHATa BIIEYATIMBOCT C€ Haofa BO HHUBHATA JOJDKMHA, PUMa M TMOBTOPJIHBOCT.
[TocnoBumTe MPHUKaKaHU BO OBOj TPY/I CE CITOPEICHH CTIOPE/] CIIETHUBE KPUTEPHYMHU:
JIOJDKWHA, pUMa, KITy9HU 300pOBH U 3HaYCH-E. 32 HEKOW Off HUB MHOTY JIECHO MOXKaT
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Jla Ce HajJlaT SKBUBAJICHTU BO IICJHUOT ja3WK, JOACKA Ja C€ HajIar MOCIOBUIIU KOU
Ce pUMyBaaT M MMaaT MCTH KIy4YHH 300pOBH BO CHTE YETHPH a3l OBA € MHOTY
MOTEIIIKO.

Bo crnenHuoT men ke HaBeJeMe HEKOJIKY TPUMEPH Ha MOCIOBHIIA BO YETHPHUTE
aHAJTM3UPAHK ja3uIlM CIOPE] HABEJICHUTE KPUTEPUYMH, CO TOA IITO Kaj MOBEKETO
MIPUMEPU MPUCYTHHU CE IOBEKE OJ1 €/IeH OJ1 OBUE KPUTEPHYMH.

1. Might makes right. (English)

Macht geht vor Recht. (German)

Kane nma cwra Hema mpaBanHa. (MaKeIOHCKH)

Cwita bora He MoH. (CPIICKH)

Bo anmmuckara v repMaHcKaTa BapujaHTa MOCTOM M KPATKOCT M pUMa Mopaan
LITO THE C€ MOBIEYATIMBH OJ] MakeJOHCKara (Koja BO OBOj CIIydaj € M Hajaoira)
U cprckara BapujaHta. [lopakata € uCTa: CHJIHUTE M MOKHHTE OJpEyBaaT IITO
e ucrpaBHo a mTo He. OCBEH OBa, BO OBOj PUMEP BO TPHU BAPHjaHTH- aHTIIUCKA,
repMaHCKa U MaKeJJOHCKa — UMaMe U UCTH KITyYHU 300pOBH, JIOJICKA BO CPIICKATa UCT
€ camo KIyYHHOT 300p cuiia.

2. Haste makes waste. (English)

Eile mit Weile! (German)

Bbp3a kyuka cienu Kyuuma para. (MakeIOHCKN)

ITo je O6p30, TO je Kyco. (CPICKH)

Bo oBoj mpumep aHmIMcKaTa W repMaHCKaTa BapHjaHTa ce MaK HajeeKTHU
MopaJii KpaTkocTa, puMara U UCTUTE KITy4HHU 300poBU. Bo MakenoHCcKaTa OCIOBUIA
KIYYHHUTE 300pOBU C€ coceMa Pa3iHuHH, 0Jra € U HE COAPXKH pPHMa, JoJeKa BO
CpIICKaTa UMaMe €IeH UCT KIIy4eH 300p Op30 HO MaKo € MOKpaTKa 01 MaKeJIOHCKaTa,
MOJI0JITa € OJ] aHTJIMCKATa U repMaHcKara BapujanTa. CUTe BapHjaHTH ja TIpEHECyBaaT
ropakara Jieka ako HaOp3uWHa ce TpaBarT padOTHTE, PEe3yJATaroT Moxe Ja Ouje
HETIOBOJICH.

3. Blood is thicker than water. (English)

Blut ist dicker als Wasser. (German)

Kpsra Bona He OuBa. (MaKeJJOHCKH)

KpB Huje Boza. (Cpricku)

Bo Tpetnot npriMep HUTY BO €/JHA BapHjaHTa HEMa pHUMa, HajKparka €
CpIicKara BapHjaHTa, & BO CHTE HMaMe UCTH KITy4YHHU 300pOBH KPB M BOJIA, & BO
aHIIMCKATa U TepPMAHCKaTa BapyjaHTa MCTa € U MPHUIaBKaTa BO KOMITapaTHBHA
(hopma thicker u dicker, ako ¥ IIaroJo0T BO TPETO JUIIE CETAIIHO BPEME IS H
ist. [Topakara Bo cuTe BapujaHTH € JjeKa CPOJACTBOTO € BPCKa KOja € MOCHIIHA Of
JPYyTHUTE.

4. A friend in need is a friend indeed. (English)

Freunde erkennt man in der Not. (German)

[Ipujarenor ce mo3naBa BO Maka. (MaKeJTOHCKH)

Ha mymu ce mo3Hajy jyHanu. (CpIICKH)
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AHIIIMCKATa ¥ CpIICKaTa BapujaHTa o] OBOj IPUMEpP CE HajBICUATIIMBU OUACjKH
ce OJUTMKYBaaT CO puMa KOjalllTO HE € MPHCYTHA BO MaKeJOHCKATa M repMaHCcKara
BapHjaHTa. Bo mpeTxomHUTE MpUMEpH MOXKE Ja c€ 3a0eJIekH eKa IMOYeCTOo IMOCTOojaT
coBIarama Kaj aHIUCKaTa W TepMaHcKaTa TOCIOBUIA. Bo MpUMEpOB KITy4HUTE
300pOBU MaKa M IO3HABA CE UCTH Kaj MAaKEJIOHCKATa U CPIICKATA TMOCIOBHIIA, T0JCKa
BO aHIVIMCKAaTa ¥ repMaHcKaTra UCTH ce 300poBuTe mpujaren u morpeda. Cenak, ako
U Kaj JpyTUTE HABEACHH MOCIIOBHIIH, [TOpaKaTa Koja MoCIOBUIATA ja COAPXKU € UCTA:
BPEHOCTA Ha €JICH YOBEK Ce TJIe/Ia BO TCUIKH CUTYaINH.

5. Out of sight, out of mind. (English)

Aus den Augen, aus dem Sinn. (German)

Jasieky o1 ouuTe, 1ajeKy o CpIeTo. (MAKeTOHCKHN)

Jlaseko o ouHjy, JaneKo ol cpua. (CPIICKH)

Kaj mocnosuiute mox Opoj 5 BreuamMBOCTa € 3ajakHara co MOBTOPYBamE Ha
onmpeneHu 300poBu. Bo 0BOj mpuMep MOCTOM W COBHarame Ha KIIyIHH 300pOBU —
BO MaKeJIOHCKAaTa W CPIICKaTa BapHjaHTa IEIOCHO COBMArame, a BO aHIIHCKAaTa M
repMaHcKara He ce UcTH camo 30oposurte sight (Bux) u Augen (oun). [Topakara, ce
pa3bupa, e ucTa BO CUTE BapujaHTU: ce 3a00paBa OHOj KOj € 1oaro orcyteH. Opae
€ MHTEPECHO Ja ce CIIOMHE JIeKa BO aHIIMCKHOT ja3WK MOCTOM W JIpyra BapujaHTa
Ha OBaa IOCJOBMIIA KOja JEMOHCTpUpa IOTojieMa CIMYHOCT BO CBOjaTa (opma
CO MaKeJOoHCKaTa W CpIICKaTa BapHjaHTa: Far from eye far from heart OTKOJIKY CO
repMaHcKara, ¥ BO Koja cuTe 300pOBH C€ WCTH BO TPUTE BapHjaHTH (aHIINCKA,
MaKeIOHCKA U CPIICKA).

3akiay4ok

3aKJIy40KOT KOjIITO MOKE JIa CE M3BE/IC O/ OBaa CKpOMHa OpOjKa Ha aHATM3UPaHU
MOCJIOBUITY HA YETHPUTE CIIOMHATH jA3UIIH OJ] KOH J[BA CE CIIOBEHCKH a JIBA FePMaHCKH,
€ Jleka Tre Tpeba oBeke Jia ce BOBEAAT BO HACTABaTa MO CTPAHCKH ja3UIlH 3aT0a IITO
MOXAT JIa ja 3roJieMaT MOTHUBAI[MjaTa Ha YUCHUIIUTE/CTYJICHTHTE 38 UCTPAKYBAKE HA
BPEIHOCTHUTE Ha KYJITypaTa KOU C€ MPETCTABEHHU CO MTOCIOBUIIMTE HE CAMO Ha jJa3UKOT
e, TyKy ¥ Ha MajUnHHUOT ja3uK.

Cnopen Ilerepcorn u Kontpenn (2003) KOPHUCTEHETO Ha IMOCIOBHIIM, KaKO
HAYMH JIa C€ UCTPAXKyBa KyJTypaTa, UCTO Taka, 00e30e/lyBa HauuH Jia Ce aHAIN3upaar
M CTEpEOTHIUTE W TMOTpellHara Meplerniyja Ha eHa KyJITypa, Kako W HaYuH
3a CTYICHTUTE Ja TM HCTPAKYBaaT BPEIHOCTUTE KOM CE UYECTO MPETCTABEHH BO
[TIOTOBOPKUTE HA HUBHATA MaTUYHA KYJITYpa.

[Tpumepun Ha KOpHCTEHEC HA TIOCIOBUIIM MMa BO KHUTHTE 33 YU€H€ Ha jasuk,
HO aBTOPHUTE Ha OBOj TPYJ CMETAaaT Jieka HUBHOTO MPHUCYCTBO Tpeda Jia ce 3rojieMH.
HamreTo McKycTBO BO BOBEYBam-CTO MOCIOBHIIM BO HAcTaBara MOKa)kyBa Jicka Ha
CTYJCHTHUTE UM C€ UHTEPECHHU M JIeKa Ce TMOJITOTBEHH Jla MCTPa)KyBaar 3a HUBHOTO
MOTEKJIO M EKBUBAJICHTHTE BO MajUMHHUOT ja3uk. Taka ro 300raryBaaT CBOjOT PEUHUK
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BO J[BaTa ja3WKa U IO IMPOIIUPYBAaT 3HACHETO 3a KyJITYPOJOLIKMTE ACHEeKTH Ha
TOBOPHTENIUTE Ha ja3ukoT 1ei. Kako mro Benn Pot (2009), oHue kou yyar cTpaHCKH
Ja3UK MOXKaT JIECHO J1a 3allaMeTaT IIOr0BOPKU. YIoTpedara Ha COOIBETHA IIOTOBOPKA
BO BUCTHMHCKHM MOMEHT Ha CTYACHTHTE UM JaBa OTPOMHO YyBCTBO Ha CTPYYHOCT M
(IIyEeHTHOCT BO CTPAHCKHOT jasWK - HELITO IITO MUMHUIPAHTHUTE YecTo ce Oopar na
ro nocturaar. [1oBTOpyBameTO MOrOBOPKM Ha HOB ja3uK, ja MPUKa)KyBa HHUBHATA
WHTEJIMTeHLIMja HA H3BOPHUTE TOBOPUTEININ HA jA3UKOT Ledl.

YHHUBEp3aIHUOT KapaKTep Ha IOCIOBUIIMTE BO BPEMEHCKA M IIPOCTOPHA CMUCIIA
€ JIOIIOJIHUTEJICH MOTHUB 32 HUBHO BOBE/yBambhE BO HACTABaTa 10 CTPAHCKHU ja3HUIIHU.
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